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1 
A. Vocab. Estudiar detenidamente el vocabulario núm. 289. 

. B. Tema Escribir en francés el texto del tema núm. 2go. 
Tr~b¡1os C. Gramát. Estudiar las notas de gramática del número 291. 

1 e ¡ D. Versión Estudiar y traducir de palabra el texto núm. 292. 
a umno E. Tema Escribir en francés el texto del tema núm. 293. 

F. Conjug, Conjugar cu.ltiver, según indicación del núm. 294. 

289. Les métiers et les professions. Los oficios y las carreras 

Substantifs 

le travail 
la profession 
l'ouvrier 
le chef 
l'outil 
le tailleur 
le cordonnier 
le ma9on 
le menuisier 
le serrurier 
le charbonnier 
le ferblantier 
le boulanger 
le boucher 
l'épicier 
le coiffeur 
le cuisinier 
le pliltrier 
le peintre 
l'imprlmeur 
l'avocat 
le médecin 

el trabajo 
la profesión 
el obrero 
el jefe 
la herramienta 
el sastre 
el zapatero 
el albañil 
el carpintero 
el cerrajero 
el carbonero 
el hojalatero 
el panadero 
el carnicero 
el abacero 
el peluquero 
el cocinero 
el yesero 
el pintor 
el impresor 
el abogado 
el médico 

290. 

le pharrnacien 
·le 1uge 
l'agent de police 
la couturiere 
la cuisiniére 
la repasseuse 

el farmacéutico 
el juez 
el agente de policía 
la costurera 
la cocinera 
la planchadora 

Adjectlls 

indulgent 
exact 
indispensable 
économe 
intelligent 
honnete 

indulgente 
exacto 
indispensable 
econ6mico 
inteligente 
honrado 

Verbes 

moudre moler 
cuire cocer 
coudre coser 
construire construir 
balayer barrer 
limer limar 
relier encuadernar 

Theme 
Escribir en francés, consultando los vocabularios. 

I. Un hojalatero diligente; la cocinera económica; tu vecino 
el carpintero; un célebre médico; el farmacéutico de la ciudad; 
mi amigo el peluquero ; estudiar para ser abogado; llamar al al
bañil. 

2. El juez y el ag-ente de policía hacen respetar la ley.
El panadero, el carnicero y el droguero nos venden los alimen
tos necesarios a la vida; el albañil, el cerrajero, el yesero y el 
pintor preparan nuestra habitación, mientras que (tandis que) 
el sastre, el zapatero, la costure,:a, la modista y la planchadora 
se ocupan de nuestros vestidos. 

Un carbonero o un cerrajero que cumplen (re1nplissent) bien 
con sus obligaciones, tienen ta.nto mérito como el abogado o el 
pintor más distinguidos.-Para edificar la casa más sencilla (la 
plus simple) se necesitan albañiles, cerrajeros, carpinteros, ye
seros, pintores y un gran número de personas de muchos otros 
oficios (de beaucoup d'autres métiers). 
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291. Remarques grammaticales 

Concordancia del verbo con el relativo QUI 

. REGL~: Todo verbo que tiene como su¡·eto el pronombre rela
tivo qui c~nc~erda con el antecedente de relativo como se ve en 
las frases s1gu1entes: ' 

C'est moi qui al répondu. 
C'est tol qui as vu mon livre. 
C'est lui qui a entendu le bruit. 
C'est nous qui avons chanté. 
C'est vous qui avez /u. 
Ce sont eux qui ont écrit. 
Ce so11t elles qui ont étudié. 
C'est ton pere qui l'a dit. 

Y~ soy quien he contestado. 
Tu eres quien has visto mi libro 
El es quien ha oído el ruido. · 
Nosotros somos quienes hemos cantado 
Vosotros sois quienes habéis leído · 
Ellos son quienes han escrito. · 
Ellas son quienes han estudiado. 
Tu padre es quien lo ha dicho. 

0----------------o 
292. Version. - Traducir por escrito. 

Le roi et le charbonnier 1 

. yrarn;~is r:r, s'étant égaré2
, un jour, dans la forets oll il chas

sa1t , se refog1a dans la cab~ne 1.'un_ pauvre charbonnier pour y 
passer la nmt. Le charbonmer 1 mv1ta' a souper. Mais au mo
~ent de se mettre a ta~le, il s'assit' sur l'unique chaise' que pos· 
seda1t la fam11le, en d1sant: 

"Par _droit et par raisona, 
Charbonnier est roi en sa maison.1> 

f~arn;ois Ier se ~la
1
~a9 sur un mauvais banc et soupa de bon 

appet1t. Le len~em~
2
m , au moment de quitter" la cabane, le 

ro1 se f1t- conna,ttre . Le charbonmer; confus, s'excusa, mais le 
mo1;arque le recompensa pour l'hospitalité aimable qu'il en" 
ava1t re,;ue. 

293. Theme 
Escribir en francés, subrayando los pronombres relativos y sus antecedentes. 

. Tú eres quien" has hablado el primero.-N osotros somos 
quienes hemos comprado __ l_os caballos de nuestro general.-Vos
o~rof6 sois quienes estudia1s15 con más afición.-Dios es quien 
hizo ~1 mundo y El es quién lo conserva.-Los portugueses" 
son quienes doblaron" por primera vez el cabo de Buena Espe.. 
ranza19

• 

294, Conjugaison orale et écrite 
S_ur le modéle aimer, conjuguer: Cultiver des champs de ble 

(Culti;ar campos _de trigo): r.0 oralemeJ?.t a tous les modes. 
·e 2

• par écnt a~x 4 t~mps simples de l'indicatif. Modéle: Présent: 
) cultive, tu cultives, zl ...... (el complemento irá al final de cada tiempol. 

1 el carbonero 8 De derecho y con razón 

' habitlndose extraviado l< c'est toi qui 
9 se colocó, se sentó 15 qui étudie,: 

' en el bosque !O al dia. siguiente 

' cazaba 16 qui fit le monde 
6 le invitó a cenar 

11 en el momento de ¡¡ ce sont les Portugais 
6 se sentó 

abandonar 18 doub!Crent le cap 12 se dió a conocer J9 de Bonne-Espérance 1 en la única silla 13 que de él había recibido 
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LECTURE, CONVERSAT!ON, DICTÉE, RÉCITATION 

295. La voíile1 bleue du ciel 

Cette magnifique et grande voüte bleue qui s'étend au-dessus 
de nos tetes se colore souvent, le matin et le soir, des teintes' les 
plus brillantes et les plus diverses; elle parait reposer sur la terre. 

Mais en allant plus loin, toujours plus loin, nous voyons en
care cette voíite et nous ne rencontrons' jamais ses limites. C'est 
parce que ce dome immense n'existe pas réellement. Ce que nous 
voyons n'est autre chose que la couche d'air' qui enveloppe 
la terre. 

C'est cette vaste couche d'air de pres de 100 kilometres 
d'épaisseur qui forme la voíite du ciel. La présence de l'air 
est indispensable a notre vie. Nous vivons plongés

6 
daos des 

couches d'air comme les poissons vivent plongés dans des mas-
ses d'eau. 

L'air est comme une pompe' qui éleve de l'océan les eaux né-
cessaires a la fécondité de la terre. Sans l'air, le feu et la lumiere 
ne pourraient exister; les graines demeureraient' stériles dans le 
sein de la terre, les plantes ne pourraient vivre. 

L'air est également le príncipe du son. C'est sa présence qui 
nous permet d'entendre une cloche' qui sonne, le tambour qui 
bat, le canon qui grande•. C'est luí qui apporte a notre oreille le 
bruit de l'insecte, le chant du rossignol. la voix de nos semblables. 
Nous pouvons ainsi nous mettre en rapport10 avec tout ce QUI 

existe autour de nous: sans l'air, nous vivrions isolés
11

• 

C'est encare luí qui" nous transmet le parfum de la f!eur, 
l'odeur de la rose et de la violette. Si l'air n'existait pas, la plu
part" de nos sens deviendraient inutiles. 

Nous luí devons aussi le crépuscule, cette !umiere si douce qui 
précede le lever" du solei! et qui suit son coucher. Lorsque, par 
suite des variations de la température, l'air se dilate ou se con
dense et passe d'une région a une autre, il se révele a nous sous 
forme de vent. 

296. Une bonne ame 

Madame Geoffrin avait commandé deux vases" de marbre au 
célebre sculpteur Bouchardon. Deux ouvriers les luí apportent". 
Elle s'apercoit que l'un des vases est cassé" et en fait

18 
l'obser

vation aux deux ouvriers. "Hélas ! oui, Madame, répondent les 

1 la bóveda 
2 colores, matices 
S no llegamos nunca. a ... 
4 la capa de alre 
5 metidos, sumergidos 
6 como una bomba 
7 permanecerian 

8 oir m1a campana 
9 que retumba 

10 1,onerno~ en re1aclón 
U Yivlriamo~ o.i11lados 
12 CI d tambien quleu ... 
IS la mayor parte de 

nuestros S<'ntldos 

1-1 la salida del sol 
15 babia e11car!lH.d0 dos 

jarroneP. 
16 se los llevan 
11 r,¡tA roto 
IR y se lo advlertr tt Jq,; .. , 
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ouvriers, et notre camarad . , 
fáché'' qu'il n'a pas o , e q_u1 a cause ce malheur en est si 
plaindre' car si le mai~~/e presenter devant vous. I] est bien a 
et c'est un h~rnme qui a u:preotl sa maladresse', il le renverra• 

-Allons allons d"t "ed emme et q~atre_ enfants. 
•·¡ . • • 1 "'ª ame Geoffrm · Je • ¡ -et qu' so1t tranquille. Dites-le-lui' d ' nen par ,era, pas 

tourmente pas.'' e ma part pour qu 1! ne se 

"c?p::nv~ec~o!e~; ~ub~ers sont ,partí~, elle se di t a elle-meme: 
que• je l'envoie consoler'~cEife d mq~¡'etude t de peine; il faut 
luí dit-elle, chez Mr. Bouc.hardo/Pr' e ~n omesliq':e: "Allez, 
nez-lui ces douze écus et t o· , ' ;man ez cet ouvner et don
bien parlé de tui" ' r is ecus a ses carnarades qui m'ont si 

La bonne pen~ée et I'indulgen d 
prouvent sa bonté d'ame et s 1 /e e dcette femrne. charitable 
ges; mais le soin' des deu on . ignes es _Plus smceres louan. 
rnarade malheureux n'est x ouvn_ers Ipour fatre excuser• leur ca-

pas moms ouable. 

297. Exerciees oraux et écrits 

1.º Conversation 
J. Que se produit-il sou- sur le d !'O , 

vent, daos la voíite céleste le rrafo ~ )e~ ~ f cean (pá
rnatm et le soir? (línea 2 ).'....2 .• · · : . eu _et la lu
Cette voüte est-elle élevé· au: p1er~ P(l~urra1ent-1!s ex1ster saos 
dessus du sol?-• p e - ¡ atr · mea 2 del párrafo 4).-.,. ar quo, a 9 Que nou t !' . 
!erre est-elle enveloppée' i Ell . . d s perrne a1r au 
e~t _enveloppée par une ¿oucJ,! ::~!, e vue du so_n ?-:10. Nos 
d air Qqui forme l'atmosphere. utiles s¡"7,~~r ~~;a1_e~t:1ls t~us 
- 4. uelle est, a peu res•• Q x1s att pas .
l'épaisseur de la couche P d'ai~ r~~m;:e~s sont les S seos de 
QUI entoure notre !erre 1 (¡,á- 1, . ed. Quels sont ceux que 

1 

rrafo ~) ' L' . . . . a1r reo ' pour nous plus parti-

d
. . . bl- ,,. atr est-1! m- culierement utiles ¡' l 'ou· t 
1spensa e a notre vi ?-{í 1, d · - ie e 

Est-il également néces~ire ¡. Eo ~~al (el oído y el olfato). 
la vie des animaux et des tan 'xp iquez pourquoi l'ouie et 
tes ?-7. Que! est l'eff t d P1, . • \ 01~rat n~us sont utiles grace" 

_ e e atr a 1 a,r. (parrafos -' y 6). 
(Continuer la conversation ,•·¡ r 2 • V 
1 

. ' 1 Y a ieu, sur le texte suivant J 
3. · nfdé:~: ¿:i~~u¡;edJ::1J:ie~n: I~ lex!t: Un.e bon ne ime. · 
4.º Récltatlon: Apprendre d rtc/!e:'Fe~Cr1~s lis ne~ de: La volltc bleue du ciel. 

ignes 9 a 17 du terte n.• :,g5. 

1 lo lilcnb> tallto 
t P-~ muy dt• eom¡rndec('r 
:'J si el amo lll'¡tll ll COIIUl'<'I' 

su tor¡lC':r,a 
t IP: drMpedlré 

r, dígnn.st•lo 
6 es predso que 
7 el ('U!dtHlo 
,11 para rllseul11ar 

9 ei:;U. l'O\'Ut>Jta 
10 aproximadamente 
11 llllí'litros SP:ntidO.!i 
1:l merced al aire 
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VINGT,CINQUIEME LE<;ON ¡,s.• LeccióoJ 

l
A. Verbo 

Trabajos B. Conjug, 
del C. EJerc. 

alumno D. Tema 
R. Frases 

Estudiar las notas sobre el verbo pronominal ~n el núm. 2g8. 
Conjugar el yer~o_pronomin~l.se rere~tlr, num. 2g8. 
Escribir el e¡erc1c10 de gramat1ca de np.m. 299-
Escribir en rancés el texto del t~ma ~um. 3oo. 
Estudiar las frases del vocabulario num. 3o1. 

n----------------□ 

298. Verbe pronominal 
· · ¡ como se repentir (arrepentirse), 

Hay, en francés, verbos esen_cia
1
Imente ~r~~ºt~!!iªpee~, (equivocarse) formado del activo 

¡ otros accidentalmente pronom1na es, com 

romLper (enbgañar). ·,oales franceses toman siempre el auxiliar étre en los tiempos com-os ver os pronom 
1

-
puestos: Je me suis trompé, vous vous etes repen u. 

V b modele SE REPENTIR. -ARREPENTIRSE. -Radie. repent. ere , ... d; 
(Los tiempos están disp11estos segun la clasificacion...,mo erna 

lNDICATlF lMPERATlF 
' 12.-PAsSÉ 

1.-rRÉSENT 2.-PASSÉ COMPOSÉ 11.-PRF.SENT 

y0 me arrepiento Yo me he_ arrepenti~o Arrepiénte_te tú \ 
Je me repent s Je me su1s repent t Repen s-to1 
Tu le repen s Tu t'es repent i Repent ons-nous 
11 se repen t l1 s'est repent i Repeot ez-vous 

{lnusité) 
(No se usa) 

ons N n sommesrepent is 
N. n. repcnt v·. ;, etes repent is SUBJONCTIF V. v. repent ez 
lis se repent ent Ils se sont repent is t3.-PRÉSENT 14.- PASSÉ 

3.-IMPARFAIT 4.-PLUS-QyE-PARfAIT Q. :ro me arrepienta Que yo me h~ya arrep. 
y0 me arrepentía Yo me hab,a arrepen_t. Q ¡e me repent e Que JC me sois repent i 

Je me repent ais Je m'étais repent l q' tu te repentes Q. tu te sois repent ! 
Tu te repent ais Tu t'étais repent ! Q~'il se repent e Qu'il se soit repent 1 
11 se repent ait Il s'l!tait. repent I Q. n. n. repent lons Q. n. n. soyons repen1 is 
N. n. repent ions N. n. ét!ons repcnt :s Q. v. v. repent iez Q. V:· v. soy_ez repent is 
v. v. repent iez V. v. ét1cz repent .sQu'ilsserepentent Qu'1lsseso1entrcpentis 
lis se repent aient Ils s'étaient repent is 6 -PARl'AIT 

5 -PASSÉ SIMPLE 6.-PASSÉ ANTÉRIEUR 15.-JMPARFAlT. 1 ,-PLUS-QUE 

Yo me arrepentí Yo me hube arrepent. Qiieyo me arrepmt. \ Qu~yo me hub. arrefi 
me re ent ts Je me fus repcnti Q.jemerepentlsse Queiemefusserepen 

1u te re~ent is Tu te fus repent ! Q. tu te repent isses¡Q. !~ te fu~ses repent i 
re ent it Il se fut rcpent I Qu'il se repent lt Qu 11 se f~t repent 

~ se re~ent tmes N. n. fumes rcpent is Q.n.n.repentissions Q. n. n. fuss1~msrepe□ t}• '. e· re e□ t iteS V. Y. fÚteS repentiBQ.v.v.repentiSsfez
1

Q.'!.,V.ÍUSS!ezrepent S t~ ~ re~ent irent Jls se furent repent is Q. i\ss. repentissent Qu 1lsse fussent repentis 
8 -FUTUR ANTÉRIEUR 

7.-FUTUR SIMPLE, Yo' me habré arrepent. Yo me arrepentire 
!NFINITIF 

.le me repent irai Je me serai repent ! 
Tu te repent iras Tu te seras repent 1 
11 se repent ira Il se sera repen! ~ Se 

17.-PRÉSENT 

Arrepentirse 
repent ir 

t8.-PASSÉ 

Haberse arrepentido 
\s•etre repent l 

N. n. repent irons N. n. serons repent !S 
V. v. repent irez V. v. sercz repent !ª PARTICIPE 
11, 

'
e cepent iroot lis se seroot repent 18 , 

tg.-PRESENT 

CONDlTIONNEL . 
1 

Arrepintiéndose 
9.-PRÉSENT IO.-P~SSE ( l Se repent ant 

Yo me arrepentiría Yomt!habri_aarrepen_t. 

20.-PASSÉ 

Hab. arr. ArreF?entido 
S'étant repent i Repcnt l 

le me repent irais Je me sera!s repent 1 __ _ 

rute repent irais \Tu tu ser::iis repen! ~ (i ) El condicional tiene un sesundo 
ll se repent irait 11 se ser~tt repen d oco usado: Je mefusse repenti, tu te 
N'. n. repent ~r!ons NV. n. sen_onsr!pp!~~ l: JP:1~~e~ ~epenti, il se Jút repenti, 11ous 11ous 
V v repent 1r1ez . v. ser1ez r IJ . t's etc 
ti~~ repent iratentJlsseseraientrepcnt is uss1ons repen 1' . 

Conjug: Se promener, se !romper, s'instruire, se défendre, se va,iter, s'apercevoir, sejfatler. º _ _:_ _______________ □ 
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299. Exercice de grammaire et version 
l. Copiar el texto y subrayar los verbos pronominales y los pronombres complemen 

tos. 
II. Traducir de palabra. 

Ils s'aimaient comme s'aiment deux bons freres.-Levez'· 
vous plus matin; vous vous porterez' mieux.-N e vous trompez'
vous pas?-Je ne me trompe pas, mais ma sreur s'est trompée 
deux fois.-La moitié du monde s'est toujours moquée4 de l'autre 
moitié.-L'homme se console par l'espérance et il se guide par 
l'intéret.-La terre se peuple et s'enrichit' par le travail; plus les 
habitants d'une contrée' sont actifs, plus la richesse se multip/ie. 
-La charité s'étend sans s'amoindrir7. 

300. Theme 
Estudiar y escribir en francés. 

No te abandones' a la pereza, si quieres' v1v1r dichoso.-Un 
buen corazón se complace'º en procurar" la dicha de los que" 
le rodean.-No te canses13 demasiado, no te ator1nentes14 ·in
útilmente.-Los jóvenes" mal educados16 se burlan" de todo.
No se burle usted de nosotros.-El tiempo perdido no se re· 
cupera18 . 

301, Vocabulaire de la conversation 
Estudiar las frases siguientes, reemplazando los puntos por el texto de cun;iva. 

Venir de ... 

I. N ous venons de souper; 
... écrire une letl!re a notre 
créancier; ... prendre un bain. 

2. M on professeur vient 
d'arriver; ... de corrig-er mes 
devoirs; ... de sortir d'ici. 

S'élolgner, s'approcber, s'appuyer 

3. Éloignez-vous de moi; ... 
de ces jeunes gens; ... de ce 
cheval. 

4. Approchez-vous du feu; 
... de la maison; ... de la table. 

.,. Appuyez-vous a la mu
raille; ... a la chaise; ... a cet 
arbre. 

Acabar de ••• 

l. Acaba,nos de cenar; 
escribir a nuestro acreedor; 
tomar un baño. 

2. Mi profesor acaba de lle
gar; ... de corregir mis trabajos; 
. .. de salir de aquí. 

Apartarse, acercarse, arrimarse a •.• 

J. Apártese V. de mí; ... 
de esos jóvenes; ... de ese ca
ballo. 

4. Acérquese V. al fuego; 
. .. a la casa ; ... a la mesa. 

~- Arrí,nese V. a la pared; 
... a la silla; ... a ese árbol. 

1 levAntese mt\.s temprano 7 sin disminuirse J3 ne te fatigue pas 
2 y se hallar1\ usted mejor 8 ne t'abandonne pus 1' ne te tourmente pas 
3 ¿ no se equivoca usted? 9 si tu veux vlvre l5 les jeunes gens 
4 se hii burlado, reído 10 se complait A ... 16 mal élevés 
5 se puebla y se enriquece 11 faire le bonheur 17 se moquent 

' tle 1m:1. comarca " ele ceux qui l'entourent 18 ne se retrouve pas 
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Trabajos 

del 

alumno 

A Vocab Estudiar detenidamente el vocabulario, númerJoo 
3
'Jo2, 

~

B ·Tema' Escribir en francés el texto,~el tema [!Umero · 
· o amát Estudiar las notas de gramanca del num~ro 304, 5· V~ Ión" Estudiar y traducir de palabra el texto,numerÚ°S. 

fi Te:a Escribir en francl!s el text~ d~I 1e:ma ~
6
un!ti° , · '1,.-, 

F. Conju(, Conjugar 88 tromper, segun md1caci n e numero.,..,,. 

S02. Les mlnéraux el les métaux usuels 
Lo!- minerales y los meta1es usuales 

Subltantlfs la topaze el topacio 
le bi¡ou la alhaja 

la pierre la piedra le plAtre el yeso 
la chaux la cal 

Adjectlh le sable la arena 
profond hondo le marbre el mármol 
dur duro le cristal el cristal 
blanc blanco le verre el vidrio, el vaso 
précieux precioso le fer el hierro 

puro le cuivre el cobre pur 
mdispensable indispen$8.b\e le plomb el plomo 
brillan! brillante l'étain el eslai'io 
travaillé traba1ado l'or el oro 

Verbea l'argent l::i plata 
extraire extraer le haut-fourneau el alto horno 

le fil de fer el alambre fondre rundir, derretir 

le sel la sal forger forjar 

l'émeraude \a esmeralda pohr pulir, pulimentar 

le diarnant el diamante exploiter explotar 

le corail el coral dorer dorar 

le rubis el rubí argenter platear 

la hcrle la perla nickeler niquelar 

la ouille el carbón de piedra hronzer broncear 

SOS. Tbeme 
Escribir en írancés, consultando los vocabularios. 

1. Una piedra preciosa.-Un vaso d~ _cristal orillante.-El 
tambre flexible y duro.-Los metales uttles al hombre.-Un 

~lto horno para fundir el hierro y el cobre.-Extraer el 'e:; de la 
tier;a. - Explotar una ~ina de carlwn de piedra. - mprar 
plomo v estaño para fundirlos. , . 

2 ·El hierro es para la industria, mas necesano que elalro. 
-Et" diamante, tan 'brillante y puro, es de la misma natur eza 
qu la hulla.-Los metales preciosos como el oro_ y la pl:)ª, fº 
se ;iteran por la humedad.-La esmeralda, el topacio, el ru d y(as 

rlas sirven oara hacer alhajas de gran valor.--;-Se pue e on 
~ul) dorar, platear,. niquelar Y hr~cear por medio de la electn~ 
P.d d O arte de la galvanoplasha, mventa_da en Italta.-Los f~ 
~icios (Phéniciens) descubrieron (découvrirmt) el arte de fabn
car el vidrio con la arena y la potasa (potasse). 
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304. Remarques grammaticales 
Ce, e', 11, delante del verbo E:TRE 

CuandO en una locución castellana el verbo ser empieza la 
frase y va seguido del nombre o pronombre sujeto, dicho verbo se 
traduce por etre, precedido de ce o.e', y los relativos quien, 
que, se traducen Fºr qui o que. En la forma interrogativa, ce se 
coloca después de verbo. 
C'est toi qui le dis Eres tú ~uien lo dices 
Cesont les livres que je vousoffre Son los libros que os ofrezco 
Etali,,ce hier dimanche? ¿Era ayer domingo? 

Se usa i1 delante de etre, pero sólo en la 3.ª persona del sin
~lar: 1.

0 Para indicar la hora y la relación del tiempo, 2.° Cuando 
elre se emplea en vez de avoir o mejor de existir. 
11 est déjit cinq heures Son ya las cinco 
Il sera trop tard Será demasiado tarde 
11 élalt plus tót hier Era más temprano ayer 
Il est encore des pays inoonnus Existen aún países desconocidos 

□ o 
305. Version.- Estudiar y traducir de palabra. 

C' est le soleil qui éclaire notre plan e te; e' est lui qui nous 
réchauffe'.-J'ai vu votre mere; c'est elle qui m'a annoncé votre 
retour (regreso).-Ce sont vos amis qui sont venus pendan! votre 
absence et ce sont eux qui m'ont donné des nouveiles' de nos 
cousins.-Voila une bonne plume; est-ce la víitre ?-C'est la 
mienne.-Jl était huit heures du matin.-II est des hommes 
pervers. 

S06. Theme 
Escribir en francés, subrayando el verbo etre y el demostrativo ce, e', 

Fué' Newton quien descubrió' las leyes de la gravitación•.-Son 
vuestros amigos los que han denunciado' vuestra mala acción'.
Ese niño es muy aplicado; él es quien ganó 8 el primer premio 
de violín' en el Conservatorio" de música.-Vuestro padre no 
quiere dejaros" salir hoy; es vuestro deber quedarosª en casa.
He aquí" una carta para V.; es la de" su hermano de Madrid.
Son la.s once de la mañana. 

307. Conjugaison orale et écrite 
Sur le modCle se repentir, conjuguer: Se tromper (Equivocarse¡. 
1.0 oralement a tous les modes. 
2.

0 ear écrit aux deux ternps du conditionnel, commesuit: Condition• 
nel Pre sen t: je me tromperais, tu te tromperais .. .. 

1 no11 da 1•1 calor 
:i1 me han iludo not icia!-1 
S ce tut N1·wton 
, qui découvrit 
6 lt:s lois di! la gravitatlon 

6 qui ont d1:nonci;i 
7 votre mauval11e actlon 
8 c't-flt lul qui gngna 
9 prlx de vlolon 

10 au Conservatolre 

11 vous labljer sortlr 
12 de rester A. 111 malson 
IS volcf une lettre 
u. c'est <'elle de votre ... 



1 1 
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LECTURE, CONVERSATION, DICTÉE, RÉCITATION 

308. L'air pur est indispensable a J'homme 

11 y a une dizaine d'années, des passagers' qui allaient d'Irlan
de a Liverpool a bord d'un batiment', perdirent la vie parce que 
le capitaine ig~orait le danger' qu'il y a a respirer longtemps le 
rnfme air. 

Ce capitaine voyant s'approcher la tempete, ordonna a taus 
les passagers de descendre dans la ca bine, trap petite, hélas ! 
pour le nombre de personnes qu'il y entassa'. 

Quand toutes y furent réunies, il ordonna de f~rmer les ouver
tures par Jesquelles pénetre l'air pour que le ~rutt effrayant' de 
la mer s'entendit' moins. Naturellement, l'a1r ne se renouvela 
plus et les pauvres passagers furent obligés de. respirer. plus1eu'.s 
fois leur haleine'. Les souffrances furent terribles et 1ls essaye
rent tout ce qu'ils purent pour s'y soustraire. 

Enfin, l'un d'eux paryint a sortir et ap1_>rit au lieutenant dans 
que! état étaient les autres. Quand cet o,ff1c1er des~en,d1t, 11 trouva 
soixante-douze passagers morts et d autres qui etaient mo~
rants•. Ceux qui survécurent furent longtemps malades des sut
tes' de l'empoisonnement1º. 

Aux Indes, 146 prisonniers anglais enfermés1_1 dans. une sall~ 
trap petite succomberent pour la plupart, apres. avo1r endure 
une soif si 'vive et un besoin d'air si pressant"_ q~'1ls se batllrent 
pour arriver aux soupiraux". Au bout de hu1t ¡ours, 23 seule
ment resterent vivants. 

Apres la bataille d'Austerlitz, 300 prisonniers autri~?iens 
ayant été enfermés dans une cave", 26o furent asphyx1es en 
peu de temps. 

S09. Guanajuato, la ville en or. Guanajuato, la ciudad de oro. 

11 existe, au Mexique, une ville dont les murailles sont en 
partie d'or et d'argent. . . 

Dans sa banlieue's, se trouvent des centames de pet1tes col
!ines formées de métaux précieux. Les maisons sont d'un aspee! 
fort riche et fort beau. 

1 11a..:;ajcros, vlaj('rúiól 
t de un buque 
3 el ¡WliRro que ha_y en ... 
4. qut' en ella amoutom\ 
6 el ruido c:ipnutoso 

G se oyera ulC'nos 
7 "·arlas wces su a.Jh:nto 
~ c1Jtaban moribundo~ 
9 de resultas del 

10 cnvcncnnmlento 

11 Cll('t"rJ"ados 
12 tan apremiante 
IS a lni respiraderos 
14 en una hodej?a 
l!i en liUS alrcdedon-s 
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L'histoire de cette ville singuliere qui se nomme Guanaiuato 
e~t cei:endant tres simple. Cest la premiere que les EspagnoÍs éle'. 
verent au Mex1que, apres la conquete de Hernán Cortés au 
milieu des' exploitations auri fer es. ' 

. L;s instrum7nts_ des ~onquér~ts' étaient si imparfaits et ils 
fa1sa1ent les operahons d extract10n de la matiere précieuse avec 
tant de précipitation, qu'ils n'obtenaient que le 6o pour cent de 
l'or !)U de !'argent contenu dans le minerai'. Les résidus, qui con
tena1ent encare 40 pour cent du métal précieux étaient accumu
lés _dans les environs', ou ils formaient peu a p~u de nombreuses 
pehtes montagnes. 

Ces résidus charg-és d'or servirrnt ensuite a batir' les mu
railles qui entouraient la ville et fournirent des matériaux pour 
les rnurs des maisons. 

Les édífices de Guanajuato représente.nt done un capital im
mense; il en est de meme' des petites collines qui entourent• la 
ville. 

310. Exercices oraux et écrits 

l.° Conversation 

l. L'air pur est-il nécessai- dans la cabine? - 6. Cambien 
re a la vie? - 2. Citez un fait de personnes trouverent la mort 
qui se produisit' sur un vais- dans cet accident? - 7. Citez 
seau allant d'Irlande a Liver- deux autres faits qui se sont 
pool et qui montre la nécessité produits dans des circonstances 
de renouveler l'air dans les ap- analogues et qui ont coiité la 
partements10 (líneas I a 4).-3. vie a beaucoup de personnes. 
Pour quelles raisoas le capi- ~- Cornment s'appelle le i:az 
taine avait-il fait enfermer les que nous rejetons" par la res
passagers dans la ca bine? (pá- piration? - 9. Comrnent peut
rrafo 2.).-4. Que se passa-t-il on renouveler l'air des appar
alors ?-s. Comment le capi- tements? 
taine apprit-il ce qui arrivaitª 

(Conlínuer la conversa/ion, s'il y a lieu, sur le texte suivant 11.• 309.J 

2.• Verslon: ,Traduire or.1/ement les ¡J premiire1 lign.es du texte n.• j()Q. 
J.• Dlctée: Ecrire en dictée le!! 8 derniere, lipes du texte n.• 3oH, · 
t.• Récltatlon: Apprendre et réciter le texte ecrit en dictée {8 ligne11). 

1 edlficnron <•n i\féjlco 
! <•n nwdlo dr las ... 
S de los conqulstadort'S 
4 metal en bruto 

12 C. E. 

5 en lll.!i cercnninij 
G ¡1ara edificar Jai¡ muralla., 
i o mismo ocurre con la~ ... 
8 (JUe rodl.!1111 In ciudad 

9 que _11e produjo 
10 en las habitaciones 
11 lo que ocurria 
12 que expulsamo!:I 
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YINGT-SIXIEME LE(:ON ¡26." Lmi6n1 
d áfca y el verbo de los núms.311 Y 312 

Trabajos \A. Oramit, ~~~t~¡; 1ª1~~t~ci: tí~;rcÍcio de gram,ática del núm. 3i3. 
del g. ,::a Escribir ?n francés el lexto del t~ma !'umj 3

5
14· 

□ ...:•~lu~•:in~•~~D:'._·· __ Fr:ue~•~_::Est:u:d:i•~r~l•~•_:f"::·::"::' __ d::•~l-vo_,_•_b_u1_,_"_º-:-n~u~m=-·-'_· ______ 0 

31 r. Ver be intransitif . 
. . . . a do expresa s61o por su sentido cuanto 

Un verbo de fo_11na acuv¡ es mtd~s~~t~o ni~n~irecto: L'enfaht dort. Sin embargo, ¡1 
hace un sujeto; no ucne comp ement¡ tr os de circunstancias: L'enfant dort profo~d • 
verbo intransit_iv_o _puede ~en~r {~mg

0
e~~~nsifrvo conjugado con el auxiliar avolr e~ s1em

meot. El part1c1p10 ~:sa o et d,er I Ciertos verbos intransitivos france.~s toman siempre 
pre invariable: Les enJa'!-15 on ºni;,~estos mientras otros exigen el auxiliar etre, 
el aux1har avolr en los tiempos com ' Se conjugan con etre 

Se conjugan con avolr 
ll ir parvenlr llegar a dormir dormir obélr obedecer a er 1 revenir volver 

marcber andar plalre gu.star arrlver 1.;gri,~ aorttr salir 
na¡er nadar régner r~1~ar ::.t!r nacer tomber caer: j 

navlgaer navegar vlvre V\V!r artl marchar venir venir 
nuJre perJudicar voyager v1a1ar P r . • 1 

312. Yerbe modele TOMBER. - CAER. - Radie. tomb. - 1 erm. er 
INDICATIF . !MPÉRATIF . 

1.-PRÉSENT 2.-PASSÉ COIIIP?SE I (.-PRÉSENT ll.-PASSE 
Yo me caigo Yo me he ca1do Cae tú tomb é 

Je tomb e Je suis tomb é Tomb e Sois tomb él 
Tu tomb es Tu es tomb é Tomb o.u Soyons tomb él 
11 tomb e II est tomb é Tomb ez Soyez 
Nous tomb 001 Noussommestomb él 
Vous tomb e& Vous Ctes tomb él SUBJONCTIF 
lls tomb ent lis sont tomb és 13.-PRÉSENT 14.-PASSÉ 

3 -IMPARFAIT 4.-PLUs--Q.h ube:;-PAR~dlT Que yo me ca{ga Que yo me haya caído 
'y0 me caía Yo me a 1ª car O Que ¡e sois tomb é 

Je tomb als J'étais tomb é Que ¡e tomb e gue tu sois tomb é 
T tomb ali Tu étais tomb é Que tu tomb el u'il soit tomb é 

u tomb alt 11 était tomb é Qu'il tomb e tomb él 
INI 5 tomb loas Nous étions tomb él Que n tomb lon1 Q. n. soyons 

ou b 1 1 aue v. SOJeZ tomb él V b lez Vous étiez tomb él Que v. tom ez u'ils soicnt tomb él 
11~us ~~~b alent lis étaie~t !omb é1 Qu'1ls tomb ent 

5.-PASSÉ SIIIIPLl: 6.-PAHEhANbn:RI¡J~ 1 15 -IIIPARFAIT 16.-PLUs--Q.UE-PARFAIT 
Yo me caí Yo me u e ca ' Que yo me hub. caldo 

J tomb al Je fus tomb é Que yo me cayera Que 1e fusse tomb é T t mb u Tu fus tomb é Que je tomb use Que tu fusses tomb • 
11u t~mb 8 IJ fut tomb é Que tu tomb UIU Qu'il füt tomb é 
N tomb Ames Nous filmes tomb él Qu'il tomb at Q. n. fussions tomb él 
V~~! tomb Ates Vous flltes tomb él ~· n. tomb u~na 8 v fussiez tomb él 
ll tomb ~rent Ils furent tomb él . v. tomb a ei ~•Üsfussenttomb él 5 

-FUTUR SIMPLE 8.-fUTUR AN:ÍRIEUR u'ils tomb auen 
7. Yo me ca.ert Yo m~ habre caldo lNFJNITlF 

Je tomb eral JTe serat t,oommbb éé 18.-rASSÉ 
Tu tomb cr as u seras 17.-rllÉSENT 'd 
ll tomb era ll sera tomb é Caerse Habene ca, o 
Nous tomb er ODI Nous serons tomb él Tomb er tire tomb ti! 
Vous tomb er ea Vous sercz tomb é1 
lis tomb t:r ont lis seront tomb é, 

CONDITlONNEL , 
9-PRÉsENT h>.-P,'5S,E (1) , 

Yo· me caería ro me, habna ca1do 
Je tomb erala Je sera1~ tomb é 

PARTICIPE 
19.-PRÉSEST 

Caytndo,c 
Tomb ant 

20.-PASSÉ 

}fa.b. caído, Caído 
Étanl tomb é, Tomb é 

Tu tomb erala Tu ser:3-11 tomb • 
11 tomb er alt 11 serait . tomb é 

I 
Le condiuonncl a un second pasaé \r~s 

Nous tomb er lons Nous se~ons tom~ :: pej !sité: Jefuue tombé, tufu.ues tombe, al 
Vous tomb er lez Vous Si:nez tt~~b él Jút tombé, nousfunions tombe1, etc lis tomb er alent¡ lis sera1ent 

□ -~C~o~n~ju~g~•~r~ig~u~•~lm~en~t:•~l•~•~•:•~r~b•~•~d=•~l~as~2~li:st:•:•:ar~r~ib~•~•~•-•1_•_d•_•_· ________ O 
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313. Exercice de grammaire et version 
1.• Copiar el texto y subrayar los verbos. 2.• Traducir de palabra el mismo te>.to. 

Nous sommes partis' de Madrid au printemps. Nous avon, 
voyagé pendant trois mois en Espagne et nous so,mnes amvés 
depuis peu a Barcelone.-Les compagnons de Christophe Co
lomb, qui avaient navigué longtemps' sur l'océan sans aper
cevoir aucune terre, refuserent d'obéir au grand navigateur. Ces 
hardis marins, qui étaient partis de Palos au milieu de' l'enthou
siasme général et remplis d'espoir, duren! etre contraints• par la 
rigueur.-La famille des Bourbons a longtemps ré_qné en France. 
-Ou étes-vous né? Je suis né /¡ Paris. 

314. Theme 
Estudiar y escribir en francés. 

Su criado5 ha ,narcltado6 esta mañana a ias seis y volverá el 
lunes a las doce.-H e,nos ido a ver' a nuestro tío que vive en 
Turíu y hemos viajado durante un mes.-Mi hermano habrá lle
gado mañana, cuando V. salqa'.-Los maíos consejos de ese 
joven• vicioso han perjudicado" a todos sus compañeros.-La.s 
naciones extranjeras han intervenido11 a favor de las víctimas.
El que ha vivido siempre en su ciudad natal" se figura a menudo 
que las naciones que no ha visto son inferiores a la suya. 

315. Yocabulaire de la conversalion 
Estudiar las frases siguientes, reemplazando los pu~tos por el texto de cursiva. 

Pour interrorer et pour répondre 

1. Que désirez-vous, mon• 
sieur? ... madamc? ... made
moiselle? 

2. Comment appelle - t • on 
cela? ... ce village? ... cette ri
viCre? 

3. Cela s'appelle un cou
tcau; ... un cahier; ... un guichet 

4. Com,ne11t vous appelez
vous! Comment s'appelle votre 
ami ? ... votre frere ? 

s. Je 111' appc!le Louis ; ... 
Jcanne; ... Thérese. 

6. Mon frere s 'appel/e 
Léon; mon ami ... Joseph. 

Para preguntar y conteatar 

r. ¿ Qué desea V., señor? 
¿ ... señora? ¿ ... señorita? 

2. ¿ Cómo se llama eso? 
¿ ... este pueblo? ¿ este río? 

3. Eso se llap1a un cuchillo; 
... un cuaderno; ... una taquilla. 

4. ¡Cómo se llama usted? 
¡Cómo se llama su amigo? 
¿ ... su hermano? 

5. Me llamo Luis; ... J ua
na; ... Teresa. 

6. Mi hermano se llama 
León; mi amigo ... José. 

t hemos salido df }ladrld 
:t Yll mucho t lempo 
3 l'n nwdio del 

5 votre domestique 
6 t'.'.t parU ce matln 

9 ce jeuue homme vlclcux 
10 ont nul A. tous ses ... 

~ t11\·lero11 que ser oblh{ados 
7 uous nvons été votr 
8 quand vous p&rt1rez 

11 BOnt intervenues 
U daos sa villc natale 
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A Vocab Estudiar detenidamente el vocabulario,aúmero 316. 
B ·Tema· Escribir en francés el texJ~ del tem, numero 317. T1·abajos 

del 

alumno 

e· Gramat. Estudiar la nota de gramat1ca del nu~~ro 3¡8. 
o· y i6 Estudiar\" traducir de palabra la vers11?n numero 319. 
E. T!:a n E!K:ribir én francés el te,xto de! l~f!iª nurgyo ?20· 

0 321 F: Coajug. Conjugar voyager, segun iod1cac1ones e numer · 

S16. Les végélaux, les fleurs, les fruits, les légumes 
Los vegetales, las,flore'I, los frutos, las legumbres 

Substantlfs les pommes de terre las patatas 

le champ 
la racine 
le tronc 
la branche 
le grain 
le froment 
l'épi, maJc. 
le riz 
l'avoine 
l'arbre 
la fleur 
la rose 
la violette 
le coquelicot 
l'reillet 
la pensée, fem. 
le légume, maJc. 

l'ail 
la tomate, /em. 
les pois-ch1ches 
les pois 
l'aruchaut 
les lentilles 
les haricots 

el campo 
la raíz 
el tallo, el tronco 
la rama 
el srano 
el trigo 
la espiga 
el arroz 
la avena 
el árbol 
la llar 
la rosa 
la violeta 
la amapola 
el clavel 
el pensamiento 
la legumbre 
el ajo 
el tomate 
los garbanzos 
los guisantes 
Ja alcachofa 
las lentejas 
\as habichuelas 

les oignons \ns cebollas 
la paire la pera 
l'abricot el albaricoque 
la péche, Jem. el melocot6n 
la cerise la cereza 
la prune la ciruela 
la noix la nuez 
l'orange la naranja 
l'olive la aceituna 
le citron el lim6n 
le raisin, maJc. 111 uvn 

Adjeclils 
fertile fértil 
savoureux sabroso 
exquis exquisi10 
excellent excelente 
parfumé perfumado 

\'erbe1 
labourer labrar 
semer sembrar 
cultiver cultivar 
fleurir Oorecer 
mO.rir madurar 
récolter cosechar 

317 • Theme. - Escribir en francés, consuhando los vocabularios. . 

U campo fértil.-Un jardín perfumado durante la pn-
a:era ~La rama Y el tallo del árbol.-Una uva madura y ex

m. ·t .:._La flor del rosal es una rosa.-El pensamiento mt; ~:d~ .:'.:.una buena cosecha de trigo.-Esa pera _sabrosa.
hoja· del tabaco.-Las cerezas, lasL ciruel~sb, \as ªp~~~:~:~ hojas, 

C mprar flores olorosas.- os ar o es . 
2. o . . de Valencia da en abundancia 

~~:i:, ~a:;llE~eu~ ~l~d~1;s~i~~:~~d:~!~e)(e~e ;~~;:) u~ 
uva, que Pl. . La ce'bolla el tomate la col, las lente¡as, 
postres de 1C1osos.- ' . ' b las 

~~~h~i~~u:!~•lal:sle~~~t~~s 
1
::,Sásg~~:;!~~~s

1
delg:~r ªd:0

Eiiro~¡': 
-Los españoles introdujeron (introduwrent) en Europa el c 
tivo y el uso (l'usage) del tabaco. 
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o----------------------0 
318. Remarques grammaticales 

Haber de, tener que, deber 
REGLA: Los verbos castellanos haber de, tener que, deber 

seguidos de otro verbo en infinitivo, se traducen en francés por; 
devoir, avoir a. Se dirá pues: Je dois travailler,/ai Q écrire, y 
nunca: je tiens de travail/er, j'ai d'écrire. 
Hemos de traba¡ar con aplicación. Nous devona travailler avec applicatioo. 
Tengo que escribir trt:s cartas ho:J'. J'ai A écrire trois lettres aujourd'hui. 
Los Oijos deben resptaer a sus pa res Les eofaots dolvent respecter lcurs 

pareots. 
o-----·----------------0 

319. Version. - Estudiar y traducir de palabra, 

Vos freres ont-ils d finir leurs themes de frani;ais ?-Oui, 
ils ont a les finir avant l'arrivée de leur professeur.-Tous les 
hommes doivent se conformer aux lois de leur pays.-Je ne 
peux sortir; j'ai d travailler tout ce matin et je dois aller ce 
soir chez n,on ancle; je dois déjeuner promptement, car j'ai a 
travailler beaucoup. 

Les riches doive¡¡/ soulager1 les pauvres et les consoler dans 
leurs peines; mais, iJ leur tour', les pauvres doivent se montrer 
reconnaissants et dévoués' pour leurs bienfaiteurs. 

S20. Theme 
Escribir en francés. subraynndo los verbos que traducen haber de, tener que, debe,. 

¿ Tiene V. que hablarme ?-Sí, tengo que hablar a V. de un 
negocio' muy importante.-Los alumnos tendrán que concluir 
sus trabajos antes de salir a paseo.-Usted ha de trabajar con 
más aplicación para contentar a sus padres.-Ese señor' es 
quien ha de salir conmigo'.-Mi sobrino hubo de marchar porque 
sus negocios le llamaban a Madrid.-Debemos comer para vivir 
v no vivir para comer.-Los holt!bres habrían siempre de con
formarse a las leyes de su patria. 

Hemos de ser útiles a la sociedad para ser agradables a Dios. 
Los primeros l¡ombres tuvieron que vestirse' de las pieles de 
los animales para preservarse de las inclemencias• de la tempe-
ratura. 

S21. Conjugaison orale et écrite 
Sur le modCle du verbe intransitif, page 1_74, conjuguer: Voyager 

en Espagne et en France (Viajar por Espaóa y por Francia): 10 oralement a 
tous les modes. 2.0 par écrit au Futur simple et au Présent du condi
tionnel. Modele: Futur simple: Je voyagerai, tu yoyageras ... 

l deben socorrer a ... 
l! pero a. su vez 
:1 agradeclclos y afectos parn cun 
• j'ai A vous parler d'une affaire 

~ ce monsleur est eelul qui. .. 
b doit sorttr avee mol 
1 durcnt se vétir des pea.ux 
8 des lnclémences de la ttll,¡1t!rll.turt" 



1 
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LECTURE, CONVERSATION, DICTÉE, RÉCITATION 

322. La désobéissance punie. La desobediencia castigada. 

Une belle paule' blanche promena.it ses petits poussins' nou

vellement éclos'. 
Toute la journée, on entendait' la paule faire: "Cloc! cloc I 

cloc!", ce quiétait une maniere de dire a taus ses petits: "Sui
vez-moi6, mes enfants, suivez-moi, ne vous écartez6 pas". 

Les petits pou!ets, dociles le premier jour, s'émanciperent peu 
a peu. En vain la bonne paule faisait: "Cloc! cloc! cloc!" jus
qu'a en avoir la voix enrouée'. Quelques jeunes étourdis', sentant 
pousser' leur crete, se croyaient déja grands; ils s'en allaient 
a l'écart10 , laissant la mere appeler, faisant semblant11 de ne pas 
entendre. 

Un beau jour, Minet12, qui se chauffa.it au grand soleil", aper-
i;ut un de nos étourdis. Voyant la paule trap loin pour pouvoir 
délendre son petit, Mine! saute dessus" et l'attrape. Il arrive 
toujours" malheur a ceux qui désobéissent. 

Heureusement, le jardinier avait tout vu. Il courut apres Mi
net, lui lit rendre sa proie" et rapporta a la pauvre paule, a 
demi-morte de frayeur11 , son poussin sanglant" déchiré par les 

griffes19 du chal. 
La bonne paule, le voyant bien malade, ouvrit aussitót sés 

ailes, le cacha sous ses plumes pour le réchauffer et l'endormit 

pour le guérir. 
Les autres petits poulets s'étaient rapprochés de leur mere et, 

tout épouvantés", ils levaient vers elle leurs tetes inquietes et, 
sous les ailes de la paule blanche, bientót, s'éleva un doux mur
mure de jeunes voix qui disaient en s'endormant: 

11 

Cui, cui, 
cui ... j3onne mere, nous ne désobéirons jamais plus; nous écoute

rons vos bons conseils." 

sintiendo 16 siempre ocurre alguna 
1 una hermosa gallina 9 crecer su 

• pollitos, polluelos cresta desgracia 

8 recién nacidos 10 se apartaban 16 le hizo soltar su presa 

• se oía a la ... 11 fingiendo no oir 17 medio muerta de espanto 

5 seguidme, hijos mios, 12 nombre de un gato 18 su polluelo ensangren-

6 uo os apartéis 13 se calentaba a pleno sol tado 

7 basta tener la vo:6 1< se le tira encima y le 19 herido por las garras 

ronca coge del... 

8 atolondrados ,o muy espantados 

- 179 -

323. L'araignée et le ver a s0'1e. La araña.y el gusano de seda. 

~'araign~e, ,en ces mots, raillait1 le ver a soie: 
B?n D1eu ! que de lenteur' dans !out ce que tu fais' J 

Vms t;omb1en peu de temps' j'emploie · 
A tap!sser, un i:nur d'innombrables lilets•. 
- So)!, r:epon~it le ver ; mais ta toile est fragile • 
Et PUJS ! a QUOJ sert-elle'? a rien • 
Pour moi', man travail est utile .' 
Si ie fais peu, ie le fais bien." · 

Le Bailly. 

be Réflexion,-M!eux vaut' !aire peu et !aire bien que produire 
d'a~cou~ de trava1l de qualité inférieure. Les hommes les plus 

1 
iS!mgues et les plu~, méritantsJO sont ceux qui perl;ctionnent 

eu;
1
s 
1
reuv

1 
res de mamere que leurs semblables puissent en reti

rer e P us grand bénélice possible. 

324. Exercices oraux et écrits 

l.º Conversation 

l. Le récit de la page 178 
es\ un con te; qu·est-ce 
qu un cante ?-C' est un récit 
qui, sous forme d'une fiction, 
enseigne une vérité morale.
:a. Quels son! les deux animaux 
mis en scfne dans ce récit? 
-:,. Qu'est-ce qu'un paulet? 
- 4. Qu'entendait-on" toute 
la /ournée? (línea :,.)-.1 Les 
pet1ts poulets furent-ils long
temps obéissants? (línea 7.)-
6. Que lit un jour le chat 111:i
net? (párrafo 4.º) - 7. Com
ment le petit pou!et lut-il sau-

vé des gri !fes du ch,.t? ( pá
rrafo , .º) - 8. Que lit alors 
la bonne paule? (párrafo 6.º) 
- 9. Avez-vous vu des arai
gnées? - IO. Cambien une 
araignée a-t-elle de pattes ?-
11. De quoi se nourrissent" 
les aráignées ?-12. Les fils" 
des araignées peuvent-ils etre 
utilisés comme les fils des 
vers-it-soie qui servent a tisser 
des étoffes" précieuses ?-1 3. 
Nommez les parties du vete
ment1• que l'on peut confec
tionner avec des étoffes de 
soie. 

(Continuer la conversation, s'il y a lieu, sur la poésie n. • 323} 

~:: ~r~~n:ÉTr~d,úre (!ra/ement les u premit!res Ugnes du texle n • 32 ., 

4
_. =. ·cnre en d1ctee les 4e et se alinéas: Un beau jour Miñ t -· 

Récltahon: Apprendre et réciter [afable: L'araignée et Je 'ver a es~i·e. 

I con estas palabras 
se burlaba del... 

2 ¡Dios mio! 
S ¡qué lentitud! 
, en todo lo que haces 
5 cuan poco tiempo 

6 redes; aquí: telarañas 
7 ¿para qué sirve? 
8 en cuanto a mi 
9 más vale hacer poco 

10 de más mérito 
11, sacar de ellas 

12 ¿qué se oía? 
13 ¡ con qué se alimentan? 
U os hilos de las araña!J 
l5 para tejer telas 
16 partes del vestldo 
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VINGT-SEPTIEME LE«;ON (,7.' Lección¡ 

A. Gramé.t. Estudi~r el v:erb? ~nipersona,l .del núm~ro 32S. 
b · ¡B Eler<:. Escribir el e¡erc1c10 de grai:nat1ca de\ numero 326. 

Trd !¡os e· Versión Estudiar y traducir la versión del num~ro 32\ 
8 e n· Tema Escribir en francés el texto del t1;ma ,numero 2 • 

alumno E: Frases Estudiar las frases del vocabulario numero 329. 

□---------~~---;-----□ 
325. Verbe unipersonnel 

REGLAS: Los verbos unipersonales franceses se conjugan .1nica
mente en la 3.ª persona del singular con el pronombre 1 • No 
tienen imperativo. 

Verbe unipersonnel NEIGER. - NEVAR 

MODE !NDICATlF 
1.-PRÉSENT 2.-l'AssÉ COMPOsÉ 

Nieva ll a neigé Ha nevado 
lJ neige 4.-PLUS-QUE·P~RFAIT 

3.-IMPARFAIT 11 avait neigJ , Hab!a nevado 
11 neigeait , Nevaba 6.-PASSE AN"TERIEUR 

5 -PASSE Sl.MPLE é H b d 
!' neigea · Nevó ll eut neig u o, neva o 

8.-FUTUR ANTERIEUR 
7 -FU

1 
UR smÑ:vará l\ aura neigé Habrá nevado 11 neigera . 

CONDlTIONNEL 
• T 1 10.-PASSÉ 

9.-rREsEN Ne"aría ¡¡ aurait neigé Habría nevado ll neigerait ~ 

SUBJONCTlF 

1 

12.-PAssÉ 11,-l'RÉSENT / d 
Q Qu'il ail neigé Que iaya neva o Qu'il neige ue nevara 

13 -IMPARFAlT 14.-PLUS·QUE·P.AR~AIT d 
· Q,,e nevase Qu'il ellt neigé Que hubiese neva o Qu'il neigeat 

Neiger 
15,-PRÉSENT 

Nevar 

lNFINITIF 

1 
16.-rAssÉ 

Avoir neigé Haber nevado 

PARTICIPE • 
• 1 18.-P.ASSE 

. 17.-rRESENNT do ,\yant neigé, neigé Hab. nev•, nevado Ne1geant J evan . t 
Conjuguer de méme: pleuvoir, llover-gréler, grani¡ar- tonner, ronar. -

O~f:•l:<•::_''::•:"::'.'_P::_''::':::i':_:º_:º_:'_:_" __ m,n_,_,,_,r_-_~_•'_"_·_"_"_ª_'· ___________ O 

326. Exercice de grammaire et version 
E." Copiar las frases siguient~s y subroyar los verbos unipersonales. 
2..º Traducir de palabra el mismo texto. 

En hiver, il fait froid, il pleut, il vente', i1 gele, dans t.<¡nt~s 
l contrées du nord de l'Europe.-Sur les pies le~ plus e re~ 
d:s Al es et des Pyrénées, il neife so~vent, ,meme pen an_ 
\' 't' -t'est pendant la jeunesse qu 1! faut acquem les conta,s 
s:n~~s qui nous seront indispen~ables plus taQrd-~en,da'1~ ~;;; 
e' il pleut et i1 grele• en meme temps.- uan I g e ·1 

7ort les rivieres se couvrent d'une _couche de gl,ace:.-Quand 1 

vente du sud, le vent d'Afri~ue alrn~e su; les cotes de France, 
<l'Espag-ne et de Portug-al : e est e siroco . 

1 hace viento 
2 que se debe 
s la tormenta 

4 ca.e piedra, graniza 
5 capa de hielo 

6 llega a la:; costas de 
7 es el siroco 
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327. Version 
Estudiar y traducir de palabra o por e~rito. 

Le laboureur et ses enfants. El labrador y sus hijos. 

Un laboureur sur le point de mourir' appela ses enfants et 
leur dit: "Ne vendez' pas le champ que je vous laisse; un trésor 
y est caché'. Je ne connais pas l'endroit•, mais, avec du travail et 
un peu de courage', vous le trouverez. Aussitót que' vous aurez 
récolté' le blé, vous remuerez• bien votre champ." 

Les enfants suivirent le conseil de leur pere et creuserent' 
partout la !erre. lis ne découvrirent pas le trésor; mais le 
champ, qui se trouva1º ainsi bien cultivé, leur donna, l'année sui
vante, une abondante moisson11 et les fils du laboureur comprirent 
alors que le travail était le trésor dont leur pere avait parlé. 

Estudiar y escribir en francés. 
328. Theme 

Cuando truena, es preciso12 no ponerse debajo de los árboles 
elevados, pues pueden" atraer el rayo.-Que llueva o que nie
ve", nada me impedirá" ir a donde me llama mi deber.-Es di
fícil corromper al hombre sobrio y honrado que sabe vivir con 
poco y contentarse con lo que tiene.-Hav" niños que tienen 
miedo en la obscuridad ; ese miedo es ridículo y es Preciso co
rregirlo.-Llueve a menudo" en ciertas comarcas del A frica. 

329. Vocabulaire de la conversalion 
Estudiar las frases siguientes, reemplazando los puntos por el .texto de cursiva. 

Obtenlr 

I. Obtiendrez-vous le pre
mier prix? ... le bon emploi 
que vous désirez? .. . l'autorisa
tin de sortir? 

2. J'espere que j'obtiendrai 
un bon résultat; ... l'autorisa
tion que je sollicite. 

Atteindre, réuasir 

Lograr, conseguir 

r. ¿ Logrará V d. el primer 
premio? ¿ ... el buen empleo 
que V d. desea? ¿ •.• la autoriza
ción de salir? 

z. Espero que conseguiré 
un buen resultado; ... la auto
rización que estoy solicitando. 

Alcanzar, acertar 
~- N ous atteindrons nos 

amis sur la route; ... les prunes 
de l'arbre du jardin. 

.,. .Alcanzaremos a nuestros 
amigos en la carretera : ... las 
ciruelas del árbol del jardín. 

1 

' 8 

• 5 
6 

4. V 011s réussirez dans vo
tre travail: ... dans vos a.ffai
res; ... a bien faire ce dessin. 

4. V. acertará en su traba
jo; . . . en sus negocios; ... a 
hacer bien ese dibujo. 

a punto de morir 7 hayAis cosechado 13 car fls peuvent attirer no vendáis 8 removeréis bien 1' qu'il plenve ou qu'il 
está escondido en él 9 cavaron por todas parte8 neige 
el lugar, el punto JO que se halló asi bien. .. lñ rien ne m'empéchera un poco de valor 11 abundante cosecha J6 il y a des enfants tan pronto como " il ne faut pas se mettre 17 il pleut souvent 
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d' detenidamente el vocabulario número 33o. 

) 

A8 ·T voc9:, (!~~¡bf! en francés el texto, d_el tema '!Úmero
3
3
3
3,. 

· em • otas de ramat1ca del numero 2. 
Trabajos 

del 
alumno 

~-. i::::.-E EE!!~.~;~ ~~[~~~~~ ,1{J;~~~j ~!;:1::ú':::~~ir33¡:3· 
E. Tema ~scr;i ,ren1 er aegu'n indicación del numero 335. F. Conjug. Con¡ugar onn , 

330. L'arilhmétique el la géomélrie 

Sabatantth 

l'étude 
l'instruction 
le calcul 
Parithmétiq_ue 
la numératlon 
le nombre 
l'addition 
la somrne 
le total 
ta soustraction 
le reste 
la différence 
la multiplication 
le produit 
la aivision 
le quot~ent 
la fracuon 
la moitié 
le tiers 
le quart 
le cin~uieme 
le dixieme 

el e'studio 
\a instrucción 
el cálculo 
la aritmética 
la oumeraci6n 
el número 
la adición 
la suma 
el total 
]a sustracción 
el resto 
la diferencia 
Ja multiplicación 
el producto 
la división 
el cociente 
el quebrado 
la mitad 
el tercio o 3." parte 
la cuarta parte 
la quinta parte 
la décima parte 

la douzaine la docena 
le double, le triple el doble, ~1 triple 
la surface la superficie 
le volurne el volumen 
le cercle el círculo 
l'angle el ángulo 
la géométrie la geometría 
l'horizontale \a horizontal 
le triangle d triángulo 

Adjectifa 

droit 
perpend iculaire 
honzontal 
vertical 

recto 
perpendicular 
horizontal 
vertical 

Verbea 

calculer 
additionner 
soustraire 
multiplier 
divistr 
résoudre 
savoir 

calcular 
sumar 
restar 
multiplicar 
dividir 
resolver 
saber 

1 l d los vocabularios. 331 Tbeme. - Escribir en rranc 5, consu tan o 

• 1 • 1 d dos 
r. El estudio útil para tod?s--Cf~~~!~e~ta~~{ud~ lae arit-

líneas.-Saber las cuatro ºferac10~~iplicar y dividir.-Verificar 
mélica, o saber _s1;1~ar, r¡'s ::io ~ diferencia de la sustración.
el total de la_ addicioi:i Y f t~rcio del número (nombre) 6.849.
Tomar la mita mas e 1 tri le de un número entero.-Cal
Multiplicar un q_u~brado por ': 1~ -Resolver un problema de 
cular la superficie de un circu . 

geometría. d t á dos veces el mismo teorema.-
2. El profesor emos rar rés) -La diferencia entre 

Un ángulo recto vale 90 grados (deg co.nsiderable -El dibujo 
. , d los de mv1erno es · 

los dtas e ver~no y los hombres entienden (compren
es la lengua universal que tod~. d 1 alcohol (alcool) es mortal 
nent).-El desayuno ix¡r m ~~l s~l equivale a un millón tres
para el hombre.-El vo umen nuestra tierra -La cuarta par
cientas mil veces el voluden de son la medida (la mesure) de 
te del círculo vale 90 gra os, que 
un ánfUlO recto. 
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□----------------------
332. Remarques grammaticales 

Verbos impersonales castellano, HABER y HACER 

REGLA: Las frases castellanas en las cuales se usan los verbos 
haber, hacer, en forma impersonal, se traducen al francés como 
en los modelos siguientes: 
Hay gente en la calle II y a du monde dans la rue 
Habla forasteros en el pueblo II y avalt des étrangers dans le village 
Habré buena fruta este año II y aura de boos fruits cette année 
Hace un mes que estoy aquí JI y a un mois que je suis ici 
Hace mucho tiempo que le aguardo 11 y a longtemps que.¡e vous attends 
Haré. mañana un mes que llegué 11 y aura, demam, un mo1s que ·¡•arr1va1 
Hubo muchos alumnos en el colegio II y eut beaucoup d'éleYes au col ~ge 

Sin embargo, se usa faire _para indicar algunos fenómenos de 
la naturaleza: hace frío, hacia sol, se traducen: l1 fait froid, il 

1 falsalt soleil. 

□----------------------□ 
333. Version 

EMudiar y traducir de palabra. 

ll y a, en Espagne, beaucoup de villes qui, par la beauté de 
leurs rnonuments, sont dignes l d'etre visitées.-Hernán Cortés 
fit la conquete du Mexique, il y a enviren quatre siecles.-II y a 
des hommes qui, sans travailler, voudraient !aire fortune.
/l y avait, iI l\Iadrid, un nombre considérable de savants de l'uni
vers entier, lors' du dernier congres médical.-Christophe Co
lomb découvrit l'Amérique, il y a plus de 400 ans. 

334. Theme 
Estudiar y escribir en francés. 

Hay en los campos una ¡¡ran variedad de plantas y de flores; 
hay igualmente' numerosos insectos• que viven de los vegetales. 
-Había en Roma un senado todopoderoso'.-Hace muchos si
glos que el Vesubio vomita• materias incandescentes'.-Hab,á 
este año una buena cosecha' de trigo.-Su padre de V. ha llegado 
hace tiempo'.-Hay siempre mérito en" socorrer a los desgra
ciados.-Hubo múchas personas heridas" en el descarrilamien
to" del tren de Madrid a París.-H abrá siempre perezosos.
Remo" y Rómulo" fundaron la ciudad de Roma hace cerca de" 
dos mil setecientos años.-Hacía sol y, sin embargo, hacía frío, 
esta mañana. 

335. Conjugaison orale et écrite 
Sur le modele neiger, conjuguer le verbe unipersonnel tonner, 

tronar: 1° oralement a tous les rnodes, 2° par écrit au mode indicatif. 

1 merecen ser visitadas 
! cuando el conineso médico 
3 11 y a également 
• de nombreUJ: fnsectes 
6 tout pnf.s.'lant 

6 le Vésuve vomlt 
1 iocandeeceotee 
8 récolte de blé 
9 11 y a lougtemps 

10 i secourlr les ... 

11 personnes blesséea 
12 déraillement 
IS Rémus 1, Romulus 
16 U yapréade 
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LECTURE, CONVERSATION, DICTÉE, REClTATlON 

336. Légende de la houille' 

Leyenda de la hulla o carbón de piedra 

Un jour, dans un village de Belgique, un ~a;échal f_er;ant', 
nommé Hullos travaillait dans sa forge. Un v1e1llard venerable 

' ' . par sa barbe blanche et par ses beaux cheveux bla.ncs, s arreta 
devant sa porte, entra dans son atelier et, apr,es l'avoir salué, le 
pria de ferrer son cheval. Quand l'opération fut terrninée, le vo
yageur le paya et le remercia' ; puis, avant de repren_dr,e sa route, 
il Iui souhaita• beaucoup d'ouvrage et un gam' considerable. 

"Oh! bon vieillard, dit alors le forgeron, que! gain voulez• 
vous que je fasse puisque mon métier' peut a peine me procurer 
du pain? La plus grande partie de rnon bénéfice est absorbée par 
l'achat du charbon de bois', qui est tres rare et fort cher dans 
notre pays. 

-Mon ami, <lit l'inconnu, il y a un mayen de rendre votre 
métier plus Iucratif. Allez tout pres de la montagne aux Moine~•
Ll vous trouverez, a la surface du sol, des veines d'une terre tres 
naire et tres précieuse. Prenez-en des fragrnents et ernployez-les 
comme du charbon; ils chaufferont parfaitement le fer." 

A peine l'étranger avait-il fini de parler qu'il disparut avec son 
cheval. Le maréchal courut' a l'endroit indiqué et en rapporta" 
de la terre noire dont le vieillard avait parlé. Il la rnit dans le 
foyer11 de sa forge, rnanceuvra son souftlet12 et vit avec é~on
nernent que cette terre noire bríilait parfaiternent et prodmsa1t 
une chaJeur tres intense. 

Hullas, plein de joie, révéla a ses concitoyens la P;écieuse dé
couverte qu'il venait de faire et, depuis lors, la homlle fut ern· 
ployée pour le chauffage d~s ~haudieres" ~-t des 1t;é);1ux, et c'est 
avec raison qu'on l'a appelee le pam de 1 mdustne . 

1 se l)ronuncia: hull 
2 uu 1errador, llamado ... 
s le pagó y le dtó las 

graclaiS 
4 le dijo que le de~caba 
5 ganancia. 

6 mi ottclo pu('dC a pe-
nas 

7 carbOn dí', madera 
8 montaña de lo~ Monje:-
9 corrtrí al lugar indicado 

10 v trajo de alli 
11 (' 1 fogón de su fragua 
12 su fuelle 
13 calefacción de las cal

deras 
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337. L'enfant poli. - El niño conés. 

Le jeune Paul revenait de l'école, heureux d'avoir bien tra
vaillé et de rapporter' a sa mere une bonne note. Sur son chemin, 
il vit passer un vieillard monté sur son cheval; Paul óta' res
pectueusement sa casquette et le salua. Le voyageur s'arreta un 
instan!, et, s'adressant' a l'écolier: "Mon petit ami, Iui dit-il, je 
ne te connais pas, rnais ta politesse me donne bonne opinion de 
toi". 

Les manieres honnetes◄ sont !'indice de la bonté du cceur. La 
politesse nous attire !'estime de ceux qui nous connaissent; elle 
est, d'ailleurs', le signe d'une bonne éducation et tout le monde 
aime les personnes bien élevées'. 

338. Exercices oraux et écrils 

1.° Conversation 

1. Qu'est-ce que la Belgi- lui souhaitait beaucoup d'ou
que ?-2. Indiquez quelle est vrage et un gain considérable? 
la capitale de la Be!gique et (párrafo 2.º).-10. Quelle ré
citez quelques autres villes ?- ponse lui lit l'inconnu? (pá
J. Savez-vous ce qu'est un rrafo J.º). - II. Le maréchal 
maréchal ferrant? - 4. Corn• suivit-il le conseil de l'incon
ment s'appelait le maréchal nu? (línea 2.' del párrafo 4.º) 
lerrant dont parle le récit? -12. Le vieillard avait-il dit 
- .<;. Que faisait, un jour, vrai ?-1.1. Que fit le maré
Hullos ?-6. Qui vit-il entrer chal apres avoir constaté' la 
dans sa forge 7 ? (línea 2.' valeur de la houille? (.Párrafo 
d~l texto).-7, Que! service• 5.º).-14. Le charbon de terre 
lm demanda le voyageur ?-8. est - il tres utile? - r 5. Oú 
Que lit le voyageur l~rsque trouve-1-on, en abondance, du 
le forg-eron eut ferre son charbon de !erre"? - 1 6. 
cheval? (línea 5.').-<J. Que Comment appelle-t-on égaJe
dit le forg-eron au vieillard qui rnent le charbon de terre? 

(Contin¡¡er la convenation, s'if y a lieu, sur le texte n. • 137.J 
2.• Verslo.n: ~ Tr_aduire '!ra,lenrent: l.'~n~ant ¡x:tli, n. • 3.1¡. 
3." Dlctée: Ecme e,i d,clee le, ,2 prem,ere, Ugnes d, n.• .136. 
4." Récltatlon: Apprendre el riciter o, raconler le texle n. • .13¡. 

1 Mt1!1fecho de traer 
i! ~!! quitó la gorra 
3 dlrl.'(léndo.~e ni nlíw 
4 buenos modak,; 

á t·M por otra pnrt(• ... 
6 bien educadas 
7 herreri1l 
8 ¿ qué favor le pidió? 

9 de.~pués de haber com
J>robado 

JO e11 Anglelerre, en Belgi
t¡ue, e11 ,Hlemagne, etc. 
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VINGT-HUITIEME LECON ¡,s.• Lección) 

Trabajos B. Ejerc. 

{

A. Gramllt. Estudiar la nota de gramática del núm.- 339., 
Escribir o estudiar el verbo i,n!errogat1~0 n~m. 340. 
Escribir el ejercic,io de gramattca del n~m. J41. 
Escribir en frances el texto del tema nu~. 34r 
Estudiar \as frases usuales del vocabulario num. 343. 

del C. Versión 
alumno D. Tema 

E. Frases 

□)-------------------□ 

339. Ver be interrogatif. Verbo interro_gativo. _ 

REGLAS: 1.ª Para conjugar un verbo en la forma ~nterrogattva, 
se coloca el pronombre después del verbo, 3:l cual se ¡unta con u} 
guión: Écris-tu?, ~ene-r-vou~?- En los uempo; compuestos, e 
pronombre va después del auxiliar: Sont:ils yenus. 

2 .ª Cuando la primera persona d~l sm~lar acaba en e muda, 
la e se acentúa: Aimé--.fe? chanté-Je? o b~en se usa la locución 
est-ce que: Est-ce que j'aime? est-ce que Je chante? 

3 a Cuando la_ tercera persona del singular acaba por a o por e, 
se c¿loca una t entre el verbo y el sujeto, P.ara evitar el choque de 
las dos vocales: chante-t-il? aura-t-on Jim? 

340. Verbe modele interrogatif CHANTER 
Nota.-La forma interrogativa se usa únicamente en indicativo y condicional. 

MODE INOICA TIF 1 8.-f'UTUR ANTÉRIEUR 7.-f'UTUR SIMPLE 

1.-PRÉSENT 2.-PAssÉ coMi>osÉ ¿Cantaré yo? ¿Habré cantado yo? 

'
·Canto yo? ,·He cantado yo? Chanterai-je? Aurai•je chante, 

1 \ · h é> Chaot•ras•tu? Auras-tu chanté? Chanté.je? 1. 1-¡e c ant . ,_ h é? 
Chantes-tu? As-tu chanté? Chantera-t-il? Aura-t-il c ant él 
Chante+il? A-t•il chanté? Chanterons-nous ? Aurons-nous chant 
Chantons-nous? Avons-nous chanté? Chanterez-vous? Aurez-vous chanté? 
Chantez-vous? Avez-vous chanté? Chanteront-ils? Auront-ils chanté? 
Chantent-ils? Ont-ils chanté? 

3.-IMPARFAIT 

¿Cantaba :JO ? 
Chantais-je? 
Chantais-tu? 
Chantait-il? 
Chantions-nous? 
Chantiez-vous? 
Chantaient-ils? 

4.-PLUS·QUE·PARFAIT 

¡ ¿Había cantado yo? 
Avais-je chanté? 

1 
A vais-tu chanté? 
Avait-il chanté? 

' Avions-nous chanté? 
1 Aviez-vous chanté? 

Avaient-ils chanté? 

).-PASSÉ S.1/IIPLE 6.-PASSÉ ANTÉRJEUR 

¿Canté yo ? <Hu~e cantado yo? 

MODE CONDITIONNEL 

9.-PRÉsENT 10.-PASSÉ (1i 

¿Cantaría yo? 1 ¿Habria yo cantado? 
Chanterais-je? Aurais-je chantél 
Chanterais-tu? . Aurais•tU chan~é. 
Chanterait-il? · Aurait-il chante? 
Chanterions-nous?I Aur!ons-nous chant;? 
Chanteriez-vous? Aun~z-vo_us chanté. ¡ Chanteraient-ils? J\.ura1ent-1ls chanté? 

Chantai-je1 Eus-¡e chanté? 
Chantas-tu ? Eus-tu chanté? __ _ 
Chanta-t-iJ) 

1 

Eut-il chanté? . . . d 
Chant.\mes~nous } Ellmes-nous chanté? (1) El condlClonal tl~~e un secE O 
Chantfl.tes-vous ? · Elites-vous chanté? pasado poco usad?: ,!Zusse-;e,fhant • us-
Chanterent•ils ? Eurent-i\s chanté? ses-tu chanté? Eut-1/ chante. etc. 

Conjuguer interrogativement sur ce modele: _parler, ~abiar_- finir, concluir~ 
recevoir, recibir- entcndre, oir- demander, pedir- sort1r, salir. 

Questlons.- 1. A que!¡¡ modes peuvent s~ co~jug~er les ver.bes inter~ogati!s?-= 
lndiquez les regles qu'il faut suivre pour la con1uga1son mterrogat1ve.-2. s¡ la 1. ~er 
sonne se termine pa¡ e muet, comme: je ch~nte, que] accent prend cett~ ~ttre e.1 
3. Que faut•il faire si la 3.e personne se termrne par a ou par e, comme. 1/ aura, 1 

aime? 1 

□------------------□ 
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341. Exercice el version 
Escribir en forma interrogativa las frases siguientes: Modelo: Finirai-je( Parleras-tu? ... 

Je finirai . Tu parleras, il aura fini, nous chanterons. Vous 
aimez, ils chantent. Tu aimes, tu aimas, tu aimais, tu aimeras, tu 
auras aimé. Nous écoutons1 vous écoutez

1 
ils écoutent

1 
ils écou

taient la le~on. Vous avez vos livres, ils aiment leur p_ays, nous 
écoutons les bons conseils. Je parlerai, tu parleras it ton voisin, il 
sera bien appliqué, il finira son devoir, nous parlons avec facilité, 
je serai heureux; nous voyagerons. 

342. Théme 
Escribir en francés y en forma interrogativa. 

¿ Tienes una casa nueva?-¿ Vendrá él, mañana?-¿ Ha vis
to V d. (a) mi hermano?.-¿ Cantará él con su primo?-¿ Conclui
rá Vd. pronto' el trabajo empezado'? ¿Irás tú a paseo', mañana? 
-¿ Estaba Vd. enfermo, ayer?-¿ Tendrá Luis' muchos pre
mios'?-¿ Habrá Vd. recibido noticias de su tío de París?
¿ Dice usted siempre la verdad?-¿ Sería V. dichoso si Vd. fuera' 
muy rico?-¿ Estudiare/:IlOS la música?-¿ Estuvo España sorne• 
tida7 a los romanos?-¿Ha viajado Vd. por8 Portugal.? 

343. Vocabulaire de la conversation 
Estudiar las frases siguientes, reemplazando los puntos por el texto de cursiva. 

Pour demander 

1. Faites-moi le plaisir de 
me donner cette plume; ... l'en
cre naire. 

2. Veuillez me ¡Jonner une 
a!lumette; ... du chocolat; ... du 
lait et du pain . 

3. Veuillez me dire ou de
meure le médecin; ... l'heure a 
laquelle part le !rain. 

Vouloir, désirer 

4. Voulez-vous une bobine 
de fil? ... des fruits de notre 
iardin? ... aller en Espagne? 

5. Je désire du papier it 
lettre; des plumes pour 
l'écriture ronde. 

Para pedir o preguntar 

r. Hágame V. el favor de 
darme esa pluma; ... la tinta 
negra. 

2. Sírvase V. darme un fós
foro; ... chocolate; ... leche y 
pan. 

3. Sírvase V. decirme dón
de vive el médico ; . . . a qué 
hora sale el tren 

Querer, desear 

4. ¿ Quiere V d. un carrete 
de hilo? ... ¿ frutas de nuestro 
jardín? ¿ ... ir a España? 

5. Deseo papel para cartas; 
... plumas para letra redondilla. 

1 finirez~vons blenU1t 
2 le travnil commencé 
s a la promennde 

empezar la frase con 
el nombre Louis 

6 si vous étiez tres ... 
7 soumise aux 

5 beaucoup de prix 8 avez-vous voyagé en ... 


